
Chumhas p'ante w¡ch¡ tä i'pe honhat lhlpeyna.TeJ tä neyache
nbchbtyaj che tälhe hinb che häpe thayej, lhamel yentht lechumtes;
yen I h i yach uyaj, t'u kwe irs häwet tËi.iþe hon hat, t'ukwe kËy*þ lh&y,*
iyhäj lachumtes. Ap wichiyen lake¡ra tä lhatische, ¡mak ehe häF-ui*
lafiruchuley wok lechumtes. Häte wichi tachuñrulwek tfr tu.f lrnekts

ipen imak che häpe. Nbkeyna w'awulhchä tä iyej wichl, lwohiyet,xk
niwênalhamhomche m'ak che häpe tä hiw,en,

La gente que vivía en esta tierra era trabajadora. Aunque no
había ninguna ayuda de nadie, ellos hacían sus trabajos. Haelan

sus cultivos, cazúananimales silvestres, buscaban miel, y
rcalaaban sus otros trabajos. La gentê se acostumbraba a

convidar a los demás cualquier cosa que traían del monte o cle
su trabajo. La gente se convidaba entre todos, y comían todos
juntos lo que sea qu.e se hubiera cocinado. Esta costumbre er:

igual paratòdòs, no se podía noö-onvidar a los demás
lo que sea que se tuviera.
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1, En el pasado solamente vivían €il:€stâ tiena los wichí (ín¡
dígenas) de antes l,. ,,. , ' , , ,1 ,,i,l.'.., ,,:'i:,'til.t

Nö es recienten sinö..de: mucåö ,tiêmÞö afrás, que la gente
Wchí está en estä partê, Aunqué fueiön múc-hos lqs Wichí, no
häbía öua $ente:difêrêntè que sä mä2clarà òon ellos, así que
fueron los únicos que estaban en esta zorta. Se agrupaban y se

organizaban. Cada uno de los grupos sê asentaba êh el lùgäi
que había fijado como suyo, con su propio territorio, por don-
de recorría. Porque el territorio de cada grupo que era un área
extensa le servía para cazaL Conocían bien los lugares lími-
tes, desde donde volvían sobre sus pasos por las tardes. Tam-
bién era costumbre que la gente que ocupaba una zona le diera
nombres a los lugares, cualquier nombre; así fue con los Wichí
y con todos los otros pueblos indígenas que tenían distintas
lenguas: Chorote, Toba, Chutupí Tapieté y Wichí. Es verdad
que había mucha gente en el mundo que no conocía o no sa-
bía que aquí había otra gente, de costumbres diferentes, algu-
nas buenas y otras no buenas, pues no tenían conocimiento de
Dios. Solamente imitaban las costumbres de los espíritus, ha-
ciéndoles sus dueños, sus protectores y salvadores y así forta-
lecían todo lo que hacían.

i

ANGEL DIXON

lmak tä ihi p'ante honhat
ta lhey Mola Lhäthi1

1. lfwalas p'ante ts'ilak wichi tä paichey tä iche honhatna

Wchi ninech'ehiya p'ante tä ichena p'ante. Tej tä wujpey
lhamel, nehichet iyhäj wichikw'enhalhamejen che lhäy'ej, ts'ilak
t'at lhamel tä tumej honhat lhipeyna. Mat lhayakalelhatchä,
iyhäjpej tä ihit lhip tä yenhas law'eta, wet yenhas t'at lalunweta.
Tsiwichik ihi lalunwetes, Welelcruethä, äp häpe lhip tä tsajphä,
wet kalelhäjen lhipey tä laka pesey tä tapilpe lan'äyij tä honaj.
Ap häte wichik ihit lhip tä yen law'etes iyhâj iwo lheya, lhey che
häpe, wet nilhokejwichi lhäy'e iyhäjtä lhämtes Wenhalhame¡en:
firuomanhuy, wänlhäy, asowaj, suweleles, wichi. Matche wuj
wichi tä i'pe honhat tä nitäñrelayej, wok nhanayej ihi tä ichena
wichi iyhäj, wet lakeyis w'enhalhamej, iche lakeyis tä is, wet iche
lakeyis tä isit'a, tsi nhanayej ihi Dios, ts'ilak ahät lhayis lakeyis
tä iten, yen lawuhuya, yen lafirvayhthiya, yen lakhajyhayaja
lakey che häpe.

1 Vlfchi tä tach'ote tä ifwenho historias na håpe silverio Pérez (Niwalas), Francisco Fer-
nández (N'o'fwuku), Belisario Maralla (Täyij länek), Zebedeo Torres (Ni'sayis), lsolina
Pérez (N'am Kateya), Arturo Pérez (Melyentes).



i.i

animales silvestres, por ejemplo, estaba el jaguar que comía la
gente, había otro animal, el pum4 que comía laS ovejas. Tam-

bién estaba el animal que se llama guanaco y el ciervo; también
había ocultosl, iguanas, chanchos del monte de nombre rosillo
y otros más;-puãs t 

"Ui" 
*r.,.tto, urrimales en esta zona, de los

iuales la genle comía. Asimismo había lechiguana, miel de di-
ferentes tipos y todo eso también sewía de comida' Además
servían de camada para pescar peces como el bagre. Inclusive
;;;î"br;",'"r pr"*;J;;;i" que se llama å alsodón, el
poiôngo silWstre, ia dôca y varias otrasr,;propiab de estâ'lona,
que eran comestibles.

3. El agua en el pasado; los peces y el recípiente del Yuchán

En el principio el río no existí4 solamente había una lagu-
na en un enorme Yuchán. Se cuenta que el hombre Pala Pescar
sólo llevaba su arco y sus flechas, pues las tiraba a los peces que
estaban en la cavidad del Yuchán.

Desde hace mudrísimo eústí a Thokfwøj ("Tiocito"). Le avisa-
rcn aThokfwøj que no debía tirar al dorado, Porque "si tiras se

romperá el Yuchán que contiene el agua y los peces" . Thokfnaj
no hizo caso, y tiró al dorado y ciertamente se reventó el Yu-
chán, y el agua se derramó sobre la tierra, Pues se rompió el

1 Estos son roedores, también conocidos como tuco tuco, ahora extintos en la zona del
chaco salteño.

3. Honhat p'antey pajche lhäy'e lheley tä ihi

Honhat tä pajche p'ante, wuj lheley tä i'pe. Honhat isitataj,
lheley tä Watshan, wet Wenhahiche. lche hal'äy tä nit'una
n'oyok hup, kanohis, fi,vuna, lhäy'e iyhâj. Häte iche iyhäj hal,äy
lå t'un, åp wuschey. lche p'ante ñryitsuk, tsemlhäkw, ñrua'ayukw,
lhäy'e iyhäj hal'äy tä n'otuj lhay, äp n'ot'amajej.

Ap iche p'ante honhat lheley tä n'oyok itshâwet, iche hay'äj
tå n'okot, iche elh tä t'owalhäj, häpe t'at tson'atas kot. Ap imak
tå n'oyok lohot, elh Wase, äp iche p'ante chenaj, alhu, awutsaj,
lhäy'e iyhäj, tsi wuj imayhay tä ihi p'ante lhipeyna, imayhay tä
wichi yen lhäka. Ap iche p'ante n'owalhek, käyek, lhäy'e iyhäj,
tähesna häte n'olhäk.Äp n'oyenej w'ahat päsenaj. Häte iche
p'ante honhat lheley iyhäj, n'oyok: wesetaj, elh n'oyok wotsotaj
(tapay), ñ¡valawuk, lhäy'e iyhäj imak tä n'olhäk tä ih¡ p,ante
honhat lhipeyna.

3. Inät tä pajchey lhäy'e lheley tä Wahat, lhäy'e lahi tä
tsemlhäkw

Täj p'ante nech'enyaye, tewok ihichet'a, tajlhama t,at
lawomek tä ihi lahi tsemlhäkw tä wuj. N'oyok, hin'o yike Wahat,
tajlhamet laka lothey tä ichäj, tsi n'otiyäj Wahat tä ihi tahi tä
tsemlhälaru.

Tälhettsiy tä iche Tholarvñuaj p'antey. N'oñruenho Thokwfrrvaj
tä isit'ak tiyäj atsha, n'oyok, "che latiyäj ta wasihila tsemlhäkrru
tå inät lhäy'e Wahat lahina". Thokwñrvaj niwoyaye, wet tiyäj
p'ante atsha, wet matche ipoñruo tsemlhäkrr, wet inät t'ulhpe
honhat, tsiwasilahi. N'oyok, "Thokurñraj, am tä lawit'ayen täja,
mää, hoye inät tä t'ulhphä lapes, wet tshänhila hal'ä, chejphä



4. Et río *tiguoi todo lo que tratria en et

Se cuenta desde hace mucho tiempo que esa corriente de
agua que salió del recipiente que se rajó se llamatetpoko río. En
las riberas donde hay mucha vegetación sé llama tayhio monte.
En algunas partes los árboles cerraban los bordes del río y en
esas partes habia animales, ahí se encontraba el jaguar.

Nlestra historia cuenta que la gente del río.óttiu mucho
pescado, pero su forma de pescar ya era diferente, porque el
agua era correntosa y el pescado no se quedaba quieto. El hom-
bie llevaba su red tijera o su red bolsa para Pescar todos los
días y imbi¿n äadä noche, pero el jaguar nö dejaba tfffiqui-
la a lâ gente que pescàba durante la nochê, tampocô dejaba èn
paz ala gente en sus casas. Desde mucho tiempo atrás esa era

1a forma de vivir de la gente que se llama tattok lheley ("la gen-
te del río").También ellos tenían la costumbre de zambullirse
en el río.

Nuestra historia cuenta que había viborones en el río y ellos
mataban a la gente que se zambtsllia. No sólo había viborones,
sino también había ciempiés gigantes. Había otros bichos fero-
ces en el río y a veces el hombre se atascaba en las ramas debajo
del agua. Otras veces un ser del agua agawaba al hombre y se

lo comía. Esto es lo que de antaño se cuenta.

iwohla latamseka inät". Thokrnrñruaj iwoye p'ante, mat inät ichäj
laka hal'ä lhäy'e lham. lñruala elh wichi hiw'en laWoley tä ihi inät
tåi iläñruelche lhip; inät tä iläfwelche rì'oWo lheya tewok.

4. Tewok tä pajche lhäy'e lheley

N'olhämet tä pajchey, yäme tä tewok tälhe lahi p'ante ipofiruo,
n'oyok "tewok". Lhipey wuj hon'al tä n'oyok "tayhi". Hip'okwe
tewok lhipey p'ante hal'äy tä lheley tewok, wet äp lheley ihi
p'ante, lheley tä n'oyok hay'äj tä ihi.

N'olhämet tä pajchey yäme wichi tä tewok lheley häpe
w'ahat kotses, mat Wenhalhamej lakey, tsi iläñrelche inät, wet
latamsek ihihit'a Wahat. Hin'o ichäj t'ajnhat wok lawot tä t'ukwe
Wahat, iñralapej lhäy'e tä honatsipej, mat hay'äj ilhakl'it wichi
tä t'ukwe Wahat honajche, häte wichi laWetes. Häp tâja wichi
tå n'oyokw tewok lheley lakey tä tälhettsiy. lche lakey elh tä
y'uyho tewok.

N'olhämet tä pajchey yäme tä amlhätas ihi tewok tä pajche,
tåhesna ilänhen wichi tä y'uyhopej tewok. Ts'ilakhit'a amlhätas
tä frratsufirutas tä äp iche; äp iche itshäwet tä firyitses tä ihi tewok,
häte chejphäpej hal'ä tä itsoklhi hin'o tä ihi inät. Ghejphäpej inät
lhele tä itsoklhi hin'o wet tuñru. Häp täja m'ayhay tä n'olhämet tä
pajchey yäme.



"Thokrruñrvaj... tiyäj p'ante atsha wet matche
ipofwo tsemlhäkw wet inät t'ulhpe honhat" (Lhip 3).

"Hip'okwe tewok lhipey p'ante hal'äy... wet äp lhiley
ihi p'ante, lheley tä n'oyok hay'äj tä ihi" (Lhip a).



aParecla toclo Por comPleto y sonaÞa --plP, Plp y ra 8erìre se

preguntaba,"¿Qué es esto? ¿De dónde vino esto?" Y al duêño
de este vehículo le sucedió una desgraciä, pero nadie sabe 1ã

causa del problema, tal vez fuera que el hambre lo aniquiló.
Llegó ehtonces un avión buscando a ese hombre y vio que la
embarcación estaba a la orilla del río.

Ellos revisarorL pero no había ñada en su cuerPo. Después
otros vieron sus escritos que contaban las cosas de aquí, de la
gente que él vio, y también de srr propia tragedia. Flabía en
aquel entonces un misionero que dijo, "Ese hombre es de In-
glaterra, es nuestro compatriota" , y se dice que no habrá otro
hombré que se vjèra como é1. ,, ,, ;,,,

6. Las prácticas de subsistencia

,,,, ta gentêrQue vìüíä èn estä tiêrraera trábajadora, {unqu¡ no
naUíà 

"j.guriâ 
aþda dêinadiê, éllós hacían sus trabajôs. Ha-

cían sus cultivos, cazabart animales silvestres, buscaban miel,
y reahzàban sus otros trabajos. La gente se acostumbraba a
convidar a los demás cualquier cosa que traían del monte o de

su trabajo. La gente se convidaba entre todos, y comían todos
juntos 1o que sea que se hubiera cocinado. Esta costumbre era
igual para todos, no se podía no convidar a los demás 1o que
sea que se tuviera. Los hombres convidaban a su gente de su
cosecha, pescado, mief came de corzuela, iguana, oculto. Y las
mujeres convidaban a su gente con algarroba, poroto del mon-
te y las otras frutas que traían del monte. Este uso la gente lo
apreciaba mucho en el pasado, y no podían sus hiios no repetir
esta costumbre de sus padres.

'.ì
$" N'olhämet tä pajche, yäme imak tä nekche p,ante tewok

Vlfchi p'ante iwo lheya imak tä nekche tewok tha "camión,,
p'ante, n'oyäme tha laka tutsaj n'äyij ihi. lche tä imälhewek tä
R'ål t'isan, wet yok: "pip, pip", mat wichi yok, "¿Atsi tä häpe?
*hitälhi täja?" Wet n'ohina lawuk lawit'äy ihi p'ante, nehitkatsik
yahanej lawit'äy, etp'i nehlä tä iwom p'iya. Näm p'ante w'eyätaj
tå t'ukwe hin'otso p'ante, hiWen lahitä iyej ufw.

Lhamel itetshan mat niw'ohi imak chi iyej t'isan. Ap iyháj
p'ante hiu/en lalesaynhay tä yäme m'ayhay tä ikana, wichi
tå hiWen, häte yäme lham lawit'äy p'ante. Häte iche p,ante
misionero tä yok, "hin'otso, tälhe p'ante lnglaterra olhamel oelh
p'ante hin'otso", n'oyäme tä ihichet'a elh hin'ok wichi hiWenläk
mälhyej lhamtso.

6. N'ochumyaj t¿i otewoyit lhamehen

Chumhas p'ante wichitä i'pe honhat lhipeyna. Tej tä neyache
n'och'otyaj che tälhe hin'o che häpe thayej, lhamel yenlhi
lechumtes; yenlhi yachuyaj, t'ul(,ve itshäwet tä i'pe honhat,
t'ukwe käyek, lhäy'e iyháj lachumtes. Äp wichi yen lakeya tä
lhatische, imak che häpe tä lañrvchuley wok lechumtes. Häte
wichi tachuñruiwek tä tuj imak tä ipen imak che häpe. N'okeyna
w'awulhchä tä iyej wichi, iwohiyet'ak niw'enalhamhomche
m'ak che häpe tä hiw'en. Hin'ol tisi iyháj yachuyaj, w'ahat,
hin'ol tisi iyháj käyek, hin'ol tisi iyhalj itshäwet, tson,a, alhu,
chenaj. Atsinhay tisi iyháj ñrua'ay, änyaj, lhäy'e iyhâj lañrvchuley.
N'ochumyajna wichiyen isa p'ante wet lales iwohiyet'ak nitena
m'ak tä laWet lheley lakey.


